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POLYSEMY IN THE TERMINOLOGICAL SYSTEM OF THE GERMAN
PROFESSIONAL LANGUAGE OF ARCHITECTURE AND CONSTRUCTION
HOJICEMISL Y TEPMIHOCUCTEMI HIMEIIBKOI ®AXOBOI MOBH
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The article highlights main aspects of paradigmatic (polysemic) relations on the basis of the terminological
system of the German professional language of architecture and construction. Using complex techniques of a
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structural method, a group of polysemant terms of the German professional language of architecture and construction
is distinguished, the nature of polysemic relations in the studied terminological system is outlined, and the
etymological status of proposed polysemants and their morphological indicators are established.

The comprehensive analysis of GLSPAC polysemants showed that out of about 35,000 terms, 1,343 terms
are polysemic and belong to different types of polysemy (intra-industry, inter-industry and external industry)
based on the transfer of names by similarity, function and contiguity. The most common catalysts for the
emergence of polysemy in the GLSPAC are metaphorical and functional transfer of the name. The study presents
typical metonymic models of polysemy in the GLSPAC terminology: action — process — result, (final) stage —
result, process — result, building structure — material, part — whole, property — object, founder's name — subject.

The proposed terminology is characterized by an area of active polysemy (971 terms have 2 meanings,
372 terminological units — from 3 to 8). The overall rate of polysemy is low. Polysemous relations are also
formed by borrowed terms and internationalisms (91 terms in total) from Greek, Latin, French, Spanish, Italian,
Irish, Semitic and ancient Indian languages. We have identified cases of interlingual polysemants and
interlingual homonyms.

According to the morphological structure, the most frequent in the GLSPAC terminology are nouns (1036
terms), followed by verbs (202 terms) and adjectives (66 terminological units). Participles and terminological
compounds are sporadically presented in the sample.

The results of the study represent the state of polysemous relations at the present historical stage and will
help in the retrospective analysis of the stages of formation and development of the GLSPAC.

Key words: term-polysemant, polysemic relations, professional language, terminological system of the
German professional language of architecture and construction.

CTaTTss BHCBITJIIOE OCHOBHI ACHEKTH JOCTIIKEHHS MapaJurMaTHYHUX (TIONICEMIYHHMX) BiJHOIICHD,
HaAsSBHUX Y TEPMIHOCHCTEMI HiMENbKOT axoBoi MOBH apXiTEKTypH Ta OyAiBHUITBA. 3aBISKH BUKOPHCTAHHIO
KOMITJIEKCHUX METOJIUK CTPYKTYPHOT'O METOIY BUOKPEMIICHO TPYITy TEPMiHIB-TIOTICEMaHTIB HiMeIbKoi (paxoBoi
MOBH apXITEKTypu Ta OYIIBHHIITBA, OKPECICHO XapaKTep IONICEMIYHHX BITHOIICHL Y IOCITIIHKYyBaHii
TEPMIHOJIOTIUHIA CHCTEMi, a TaKO)X BCTAHOBJICHO CTUMOJIOTIYHHI CTaTyC PO3TISHYTHX IOJICEMAaHTIB Ta iX
MOopdoIOridHi TOKa3HUKH.

KomriekcHmid aHani3 moiicemiuamx TepMiHiB HOMADB mokazaB, mo 3 OIM3pKO 35 THC. JIEKCEM
JOCIIKYBaHOTO Koprycy — 1343 TepMiHOJIOTIYHIX OAMHUIN € TONTICEMIYHUMHY 1 HaJIeKaTh A0 PI3HUX THITIB
romicemMii (BHYTPIITHBOTATy3€BO1, MIKTAIIy3eBOi Ta 30BHINIHBOTATY3¢BOi) Ha OCHOBI IEPEHECCHHS Ha3B 3a
CXOXICTIO, (pyHKITIEI0 Ta cCyMiKHICTIO. Haifgactimme ¢akropamMy BHHHUKHEHHS ITOJIiCEMii B TEPMIHONOTIIHIM
cucreMi HOMABD € meradopuune ta (pyHKIliliHE IepeHeceHHs] Ha3B. Y MOCTIMHKEHHI MPEACTaBICHO THUIIOBI
MeTOHIMIYHI Moxeni momicemii y Tepminomnorii HOMAB: gmis — mpouec — pesynmbraT, (KIHIEBHiIl) eram —
pe3yabTaT, MPOIIeC — Pe3yNIbTaT, OyAiBelbHa KOHCTPYKIliS — MaTepiall, YaCTHHA — IIiJie, BJIaCTUBICTh — 00'€KT,
MPi3BHUIIE 3aCHOBHHUKA — IIPEAMET.

J1st 3ampOITOHOBAaHOI TEPMIHOCHUCTEMH XapaKTepHa 30Ha akTHBHOI moiiceMii (971 tepmin mae 2
3HauYeHH:, 372 TepMIHONOTIYHI OOUHUII — Bix 3 mo §). 3aranpHHi KOe]IIlieHT momiceMii y TepMiHOCHCTEMI
HOMADB € mnesnauamm. [lomicemiuHi BIiNHOIIEHHS YTBOPIOIOTH TaKOXK 3alO3WYeHI TepMiHU Ta
iHTepHamionanismMu (Bcroro 91 tepwmin). ETmmonoriuHmii aHami3 mokaszaB, IO PKEpeIaMHu 3all03WYeHb €
rperpKa, JaTUHCHKA, ()paHIly3bKa, iClIaHChKa, iTaliiicbka, ipiIaHChKa, CEMITChKA Ta JaBHBOIHAINCHKA MOBH.
BussiieHo BUIIaIKA MI>KMOBHHUX IIOJIICEMAHTIB Ta MIXXMOBHHUX OMOHIMIB.

3a Mopdororiunoro cTpykryporo B Tepminonorii HOMAD Haiiuacrime 3yctpidatorscst iMeHHUKH (1036
TEpMIHIB), JaJTi CIiAYIOTh 32 crafoM aieciosa (202 TepMiHM) Ta TPUKMETHUAKH (66 TEPMIHOIOTIIHUX OTUHUIID).
JienmpuKMETHUKH Ta TEPMIiHOJIOTIUHI CIIOTYKH MPECTAaBIEH] Y BUOIPIl CIIOPaIUIHO.

PesynbraTi mocmimKeHHsT penpe3eHTYI0Th CTaH IONICEMIYHUX BimHOMIEHb Y TepMmiHocucteMi HOMAD
Ha Cy4yaCHOMY ICTOPHYHOMY 3pi3i Ta JTOMIOMOXYTh y XOJi MPOBEICHHS PETPOCIIEKTHBHOTO aHANi3y eTaliB
CTaHOBJIEHHA Ta po3BUTKY HOMABD.

KarouoBi cioBa: TepMiH-TIONICEMaHT, TOJICEeMidHi BimHOMIEHHs, ()axoBa MOBa, TEPMIHOCHCTEMA
HIMeIbKO1 (paxoBOi MOBH apXiTEeKTypH Ta OyIiBHHUIITBA.

Beryn. IIpoGnemaTnka cydacHOi TepMiHO3HABUOi HAYKH OXOIUIIOE IIUPOKE KOJIO IHUTaHb,
MOB’S3aHUX HE TUIBKA 3 XapaKTepOM BUHHKHEHHS, OCOOJIMBOCTSIMHM KOHTHHYaJbHOTO PO3BHTKY,
3aKOHOMIPHOCTSIMH ICHYBaHHS (JaXOBHX MOB, a i X KOPEKTUBAaMH MOBHHX 1 KOHIIETITyaIbHUX KapTHH
CBITY SK HAcCliKy HayKOBO-TEXHIYHOI peBOJIONil. 3MiHa BEKTOPY JIHIBICTUYHHMX CTYAIH
oOrpyHTOBaHa, HacamIepel, KUIbKICTIO TEPMIHOJIOTIYHUX OJAWHUILb, 3a(iKCOBaHUX y TepMiHOChepax
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(axoBUX MOB, YHCIO SKHMX 3HAYHO IEPEBHIIYE KUIBKICTh 3arajlbHOBKMBAaHUX CIIB Y CIOBHHKY
3arajabHOHAIIOHATBEHUX MOB (/] k08, Kusk i Kyoenvko, 2000, c. 9). BaxxnuBum, IIpH 1OMY, € OINC
[UX TUIACTIB (Pax0OBOi JIEKCUKHU KPi3b MPU3MY TPAHCAUCIUILTIHAPHUX JTOCITIIKEHb.

VY pycini inteHcudikarii iHpopMaIiitHO-TEeXHOJIOTIYHOTO MTPOrpecy MOCTae MoTpeda AeTaNbHO1
PO3pOOKH 1 BAOCKOHAJICHHS AITOPUTMY JAETepPMiHaLlil IpOIeciB TEPMIHOTBOPEHHS, aHATI3Y CTYICHS
KOpEeJSMii CTPYKTYpHO-CEMAaHTHYHHX XapaKTEPUCTHK Tally3eBHX TEPMIHOCHCTEM Ta cHenudiku
(GyHKIIIOBaHHS iX TEpMIHOJIOTIYHUX OJWHUIIL y mporeci (paxoBoi komyHikamii. Came ToMy Hama
JIHTBICTHYHA PO3BiJKa CIPSAMOBAaHA HAa BHBUYEHHS OCOOJIMBOCTEH MapaJUrMaTUYHUX BiJHOUICHb Y
TepMiHOCHCTEMI HiMEIbKO1 (paxoBoi MOBH apxirekrypu Ta OyniBHunTBa (mami — HOMAB), mo €
HEBII’€MHOIO CKJIaJJOBOIO 3araJIbHOTEXHIYHOT JTEKCHKH.

Ockinpku mpoOiieMa ONMUCYy NapaJurMaTHYHUX BIAHOIIEHb MDK OJAMHUIIMH PI3HUX DPIBHIB
YCKJIQIHIOEThCS 1X UYMCENBHICTIO Ta PI3HOMAHITHICTIO, MM BUPIIIMIA OOMEXUTH CHEKTp NUTaHb
CTYHISIMM TaKoi 3aKOHOMIPHOi 1 yHIBEpCaJbHOI BJIACTHUBOCTI OyAb-sKOi MOBH, 1, 30KpeMa, (axoBoi
MOBHU B Tajly31 apXiTeKTypH Ta OyAIBHULTBA, K MOJICEMIs.

JucnyTu 1m0/10 XapakTepy 1 poJii moJjicemii B TEepMIHOJIOTII He BITYXalTh 1 Joci. CBiIUeHHAM
BOTO € YHCIEHHI mpaml  BITYM3HSHUX 1  3apyODKHMX  JIIHTBICTIB, cepel  HUX:
O. C. AxmanoBa, M. T. Bepemr, b. M. I'onosus, C. B. Kiiiko, O. [1. Oryii, H.O. llIkonpHa Ta iH.

Mertoro Hamoi cTaTTi € AeTepMiHallisl MOJICEMIYHUX BiIHOIIEHb Y TepMiHocuctemMi HOMAB,
BHU3HAUEHHs KoedilieHTa mojiceMii B JOCHIPKYBaHIA TepMiHOC]epi, aHali3 T'€HEeTUYHUX JDHKepel
MOJIICEMIYHUX  TEPMIHIB Ta  PEKOHCTPYKIiS  MOPQOJOTIYHOTO  CTaTycy  JOCILIKYBaHUX
TEPMIHOJIOTIYHUX OJWHHIL. Peamizamiss MOCTaBI€HOI METH MOXJIMBA JIMIIE 32 YMOBH
pO3B'sI3aHHS TAaKWX 3aBJIaHb:

e BHCBITJINTH TEOPETUYHI ACTIEKTH TOCTIIPKEHHS MOJICEMIYHUX BITHOIIEHB y TepMiHOChEpax
(haxoBUX MOB;

e BCTAaHOBHUTH Ta OINHKCATH MapaJUTMaTHYHI BiTHOIIEHHS y TepMiHocucteMi HOMAB;

e BUIpaIOBaTH KiIacudikaiiiHy citky nomicemantiB HOMAB;

e TMpoaHAN3yBaTH  €TUMOJIOTIYHI  XapaKTEPUCTHKH  TIOJICEMIYHHUX  3alO3MYeHb Yy
3ampoIIOHOBAHIN TaTy3i,

e OXxapakTepu3yBaTH MOPQOJIOTIYHI 0COOTUBOCTI MoJliceMiuHux TepminiB HOMAB.

Marepianom nociipkeHHs € Bci 6arato3nauni cinopa HOMADB (3araiom — 1343 Tepminu Ta
tepMmiHocnonyku abo 3,8% Bcix tepminiB HOMAB), nibpani i3 pospobiaenoro Hamu «Himernpko-
YKpPaiHCHKOTO CJIOBHUKA TEPMIHIB apXITEKTYpH Ta OYyIIBHHIITBa», a TaKOX TIIYMAYHHX CJIOBHHKIB
HiMenbkoi MmoBu Duden (2007) Ta DWDS meTonom cyiinbHOT BUOIpKH.

Metoan pociigkenHs. KomiuiekcHe BUBYEHHSI OCOOJIMBOCTEH IMOJIICEMIYHUX BTHOLIEHb Y
tepminocucteMi HOMAD yckinamHIOEThCS OaraTOrpaHHICTIO 00'€KTa JTOCTIHKEHHS 1 3yMOBIIIOE
BUKOPHUCTAHHS SIK 3aralIbHOHAYKOBUX METO/IIB (aHAMI3y, CHHTE3Y, AeAYKIii Ta iIHAYKIIii), Tak 1 0a30BUX
JIHTBICTUYHUX METOMIB, @ CaMe€ YHCIEHHUX METOAMK CTPYKTYPHOIO METOJAY: KOMIIOHEHTHOTO,
neQiHiliitHoro, CEeMaHTUYHOTO, €THMOJIOTTYHOTO aHaji3iB Ta aHalmidy 3a Oe3mocepeaHiMu
CKJIaJJHUKAMHU.

PesyabTaTn Ta 00roBopenHsi. BiamoBiqHo 10 moctynaTiB TepmiHosorigyHoi mkonu JI.C.
JIoTTe NOHATTA «TEPMIH» XapaKTEPU3YeTbCSl TAKUMU O3HAKAMU: OJHO3HAYHICTIO, TOYHICTIO,
HEHTpaJIbHICTIO, CHUCTEMHHM XapakTe€poM, a TaKOXX BIJCYTHICTIO CHHOHIMIYHHMX B1JIIOBITHHUKIB
(VIomme, 1961, c. 75). Mu x TpaktyeMo HOHATTS «TepMiH HOMADB) sIK JIEKCHUHY OJUHHMILIO, IO
BepOanizye MOHATTS abo MpoIeC KYIbTYPOTEXHIYHOTO IUKIY Y cdepi apXiTeKTypu Ta OyJiBHUIITBA,
BXOJMTh JI0 CKJIQAY Te3aypycy 3alpoloHOBaHOi cepu 3HaHb, a TAKOXK € 3aCO00M aKyMyJsIii Ta
TpaHCISLil HAyKOBO-TEXHIYHOI iHQopmamii. 3ampomoHOBaHE BH3HAYEHHS MIJa€  KPUTHUI
3arajlbHOBIIOMY  Ae(iHIIl0 TepMiHAa K  CHELIAIBHOTO  CJI0OBa YM  CJIOBOCIOJIyYEHHS,
10 MPOTHCTABIISIETHCS Y MPOIIECi MOPIBHIBHOTO aHaJi3y TPaMaTUYHUX 1 CEMAaHTUYHHUX CKJIaHUKIB
3araJibHOBXKMBaHii jekcuilil. Taka nediniiis, Ha HaII MOTIAA, MATBepKYe rinoTe3y I'.O. BuHokypa,
110 «TEPMIHHM - 1€ He 0COOJIMBI CIIOBA, a cJI0Ba B 0coOnuBii ¢pyHKUiD» (Bunoxyp, 1939 npoyumosanuii
v npayi Kiiiko i Bowman, 2004, c. 244). 3 inmoro 60Ky, TpakKTyBaHHsI TEpMiHa SIK CKJIaI0BO1 Te3aypycy
HOMAB nepenbdavyae HasBHICTb CUCTEMHHUX BIHOILIEHb, 30KpeMa, i CEMaHTHKO-MapaJurMaTUYHUX
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3B'13KIB (CHHOHIMIYHHX, aHTOHIMIYHHUX, ITOJICEMIYHUX, OMOHIMIUHHX), III0 € X0ua i HeOaKaHuM, ajie
JOCUTH MOIINPEHUM SBHIIEM Y HU3LI TEPMIHOCHCTEM (aXxOBHX CYOMOB.

CyOcTtparoM 1t BAHMKHEHHS ToJiceMii, 63 CyMHIBY, € CrpoOa ypi3HOMaHITHEHHSI CHOCO0iB
BXKHMBaHHS CJIOBa, a/pKe MOTpeda HOMIHAIT HOBUX JUIS IEBHOT MOBHOI TPaJIHILIii HOHSTH UM SIBHII] YacTO
CYIIPOBOJDKYETHCSI BAKMBAaHHSM BiJJOMHX CIIOBHMKOBHX OJIMHHMIIb B HOBOMY KOHTEKCTi. baratozHauyHicTh
JICKCEM BHCTYIIA€ TAKOIO IHTBICTUYHOIO YHIBEpPCAJIIEIO», MO 3aro0irae sik HaAMIPHOMY 30LIBIICHHIO
CIIOBHUKOBOT'O CKJIa/Ty MOB, TaK 1| BAHUKHEHHIO TPYIHOIIIB Y IIPOIIECi OBOJIOAIHHS IIEBHUM MOBHHM KOJIOM
(Byoacos, 1971 npoyumosanuii y npayi Kitixo i bowman, 2004, c. 244).

VY cBoemy pociimkeHHI MU kepyemocs nymkoro T.1. [TaHbKO 1010 cTaTycy TepMiHOJIOTIYHOT
noJticeMii SIK 3aKOHOMIPHOTO CEMacioJIOTTYHOTO MPOIECY PO3BUTKY TEPMIHOJOTTYHUX CHCTEM, SKHHA
XapaKTePU3YEThC KOHTUHYAIBHICTIO CBOTO icHYBaHHS ([lanvko, 1979, ¢. 21). 3aranbHOBU3HAHUM €
pPO3MOJIUT TEPMIHOJIOTIYHOI mMoJiiceMii Ha 3 KaTeropii: BHYTPIIHbOCUCTEMHY, MDKCHCTEMHY Ta
30BHIITHBOCHCTEMHY MojTiceMito (Kpachononvcoka, 2010, c. 362-371). BuokpemiieHHS WX BUJIB
noJticeMii akTyainpHe 1 1715 TepMinHosiorii HOMAB.

BHyTpilmHROCHCTEMHOIO a00 BHYTPIUIHBOTATY3€BOIO IIOJICEMIEI0 IM03HAYAIOTh HASBHICTh
KUIbKOX 3HAUY€Hb TepMiHA B Mexax OJHiel 1 Tiei x TepmiHocucreMu. Lleit Bua mnomicemii €
KOHCEKBEHIIIE0  PO3BUTKY  CEMaHTUKM  BY3bKOCHEIIaJI30BaHUX  TepMiHIB.  [Ipuknagom
BHYTpIIIHbOTATy3€eBOi noJiicemii y Tepminocuctemi HOMAB e, 30kpeMa, 1 3a1mo3udeHuii 3 icHaHChbKO1
MOBH TepMiH — das Karnies, 1o € inTepHaiioHaaisMoM (Tpell. KopwVvig, YKp. KapHu3, air. COrnice, poc.
KapHu3), 1 Ma€ HACTYIHI 3Ha4YeHHS: 1) KapHU3 a00 T3UMC (3acTapuidii TEpMiH, IO 3aMO3WYEHO 3
HIMEI[bKOT MOBH 4epe3 MoJIbChbKy — HiM. das Gesims, most. gzyms, i 10oci BKHUBAEThCS B OYKOBUHCHKHX
JiasieKkTax); 2) BUKpYXKKa; 3) I0HIYHUHN KiMaTiid abo Tak 3BaHui «kabmydok». [Ipu ipoMy, ABa OCTaHHIX
3HAYCHHS BXHMBAIOThCA U TO3HAYCHHS apXIiTEKTYpHUX OOJOMIB, ajle HajleXaTh 0 JBOX
MPOTHJICKHUX TPYyM. Y MEPIIOMY BUIAJAKY MOBA #J1e MPO MPOCTI apXITEKTYPHI 00JIOMH, Y IPYTOMY —
npo ckiagi. Cepen npuKIaaiB BHYTPINIHBOTAIY3€BO1 MmoiceMii € Taki Tepminm, sk oT: die Baufuge:
1) MOHTaKHHMIA IOB; 2) CTHK; 3) pobouwnii moB; 4) nepopmamniiiauii mos; der Alkoven: 1) aapkos; 2)
kpyria uimra; das Fachwerk: 1) ¢paxsepkoBa KOHCTPYKIILis 3 OaOK, MPOMDKKHM MK SKMMH 3alOBHCHI
KJIAJIKOIO (IIETJIO0 UM TJIMHOI0); 2) KapKacHa KOHCTPYKIIis 3 OpyciB, MpU3HAYCHA JIJIsl 3BEJICHHS JIaXiB
uyn MocCTiB TomIo (Kitiko i ITunmiox, 2020).

30BHIIIHLOCUCTEMHA TIOJICEMIS CTOCYETHCSI TEPMIHOJIOTITYHUX OJIMHHUIIb, SKI € CKIAJ0BOIO
0J1pa3y KUIbKOX TEPMIHOCUCTEM, TPOTE 00'€THAH1 CITUTEHUM MPSMUM YU OIIOCEPIKOBAHUM 3B'SI3YIOUUM
KOMIIOHEHTOM (CIUTFHOIO CEMOI0). SICKpaBUM IIPHUKIIAIOM IIBOTO BUTY MOJIICEMii € MDKMOBHUN OMOHIM
die Konstruktion (iat. constructio, ykp. koncmpykyis, noi. konstrukcja, poc. kouctpykuus; ¢ppani. la
construction i aHr. construction geTepMiHyrOTh mporec OyaiBHuITBa (HiM. das Bauwesen) (ITunmiok,
2021, c. 165)), sxuii Mae Taki 3HaYeHHs: 1) OymIBHUIITBO, KOHCTPYIOBaHHs, 2) pe3yibTaT
KOHCTPYIOBaHHSI, CKOHCTpyHOBaHa Mojenb; 3) mam. noOymoBa (mpoekuiil); 4) nines. (MOBHA)
KOHCTPYKIISL; 5) ncuxoaH. KOHCTPYKIis; 6) KOMIIOHYBaHHS (Y BIMICHKOBIH cripaBi); 7) Xxim. CTPYKTYpa;
oymoBa. Cromu s BimHOCHTBCs TepMin die Membran, sikuii epionoyaTkoBo BUHUK y (paxoBiii MOBi
6iostorii Ta anatowmii (lat. membrana — «ikipa, IiBKay) I MO3HAYCHHS IEPETUHKU a00 MEMOpaHH.
VY ¢axoBiit MOB1 apXiTeKTypu Ta OyIIBHUIITBA 14 JIEKCEMa Ma€ 3HaueHHS: 1) MOKPUTTS criopynau; 2)
MeMOpaHHui 1rdy30p (BUKOPUCTOBYETHCS sl CTBOpeHHs audy3Hoi cuctemu aeparii) (Kitiko i
ITunmiok, 2020). YV daxoBiii MOBI XiMii L1 JJekceMa HaOyBa€ 3HaYeHHs (PUIbTPYBAIbHOT IEPETUHKH, a
y (haxoBiif MOB1 TeXHIKH — AladparMu MIKpopOHa YU TYYHOMOBIIS.

MixcucTeMHa MOJIICeMisl XapaKTepU3YeTbCs BUKOPUCTAHHAM OJIHI€T 1 Ti€T )K TEPMIHOJIOTTYHOT
OJIMHMIII B PI3HUX Taly3sX HAayKOBOTO 3HAaHHS 3 HE3MIHHMM CEMaHTUYHHUM SIpOM 1 3MIHHUMH
nepugepitnumu cemamu. Ictopist ctanoBieHHs TepMiHoJorii HOMADB Mae 6aratoBikoBy TpaJuilLito,
10 MOB'SI3aHO 3 BUHUKHEHHSM Ili€l ramys3i 3HaHb: «ApXITEKTypa BUHHUKIA TOAl, KOJM MpaJroJnHA
BIIEpIIe 30yayBayia co0i MPUMITUBHY XIKY» (Summerson, 1983, c. 93). Tepminocuctrema HOMABD e
SCKpaBUM IPUKIIAZIOM CUMOI03y pI3HUX IJIACTIB JIEKCUKU JTOCTIIKYBaHOT cepu 3HAHD 3 MOHATTAMU
CYMDKHHUX HayK, II0 JEMOHCTPY€E BJIacHe rpajallis aediHilii MOHATTS «apXiTeKTypa» — Bill HAyKH J10
muctenrsa. Hampuknan, Tepmin der Asphalt, sikuit mae 3HadueHHs: 1) 6itym; 2) acdaibT; € OTUHUIICIO
TEPMIHOCHUCTEM Y Tajly31 apXiTeKTypH Ta OyIIBHUITBA, XiMii, Qi3UKH Ta Teosorii. Yumano cyMiKHUX
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0araTo3Ha4HUX TEPMIHIB 3HAXOAMMO 1 Ha MEXI MEpPeTHHY [OCIKYBaHOI cdepu 3HaHb 3
aBTOMATH3AII€l0, EJIEKTPUKOI0, JICIBHUITBOM — 3 OJHOTO OOKy, 1 JeKOpaTHBHO-TPUKIATHUM
MHUCTEUTBOM (KOBAJIbCTBOM, PI3BOSPCTBOM 1 T.1.), MUCTEUTBO3HABCTBOM — 3 iHmIOro. [Ipukmamzom
OCTaHHBOTO € MDKCHCTEMHa moJicemis Tepmina italienische Renaissancearchitektur i3 macrymaumu
3Ha4eHHsAMU: 1) KBaTpoueHTo; 2) unHkBeueHTO (Kiuko i ITunmiok, 2020). lle moHATTA € 00'ekTOM
3alliKaBJICHHS apXiTEKTOPIB, 30/4MX Ta ICTOPHKIB MUCTEIITBA.

JlocmipkeHHst  moriceMiyHMX 3B'SI3KiB y TepmiHocucteMi HOMAB mnepenbauae Takox
PO3YMIHHS MOJTICEMIT SIK SIBHIIA, [II0 BAHUKAE HA OCHOBI 3iCTaBJIEHHS 00'€KTIB 1 MOIIYKY aHAJIOTIH Mk
HUMH, YHACJIiJOK 4YOTo Ha3Ba OJHOTO NpeIAMeTa BepOallizye MOHATTA IHmOro. TakuMm YHHOM,
PO3PI3HAIOTH TIEPEHECEHHS Ha3B 3a MOJIIOHICTIO, 32 (QYHKI[IITHOO CKIIaJOBOIO Ta 32 CyMDKHICTIO.

[Nepmmii TvI Mae e Ha3By «MeTadOpUUHEe TIepeHeceHHs». Llei T nepeHecenHs: 0COOIUBO
YITKO IPOCIIIKOBYETHCA Y X011 BUBUEHHSI TPYIIH TEPMIHIB, 110 BUSBJISIOTH CXOXKICTh 3 YaCTUHAMMU Tll1a
monuuu. Hampukman, der FuB (1) mokoss; 2) ocHoBa (KOJIOHM); 3) IUTOCKA IMiJOIIBA JUMOBOT
Tpyou), die Nase (1) suctym; 2) ciin Bix dapbou, mo notekna), die Zahnplatte (1) 3yona peiika; 2)
3yOHMI MOJynb). CXOXKICTh 3a PO3TallyBaHHSIM CIOCTEPIra€ThCsl Y METAPOPUUYHUX MEPEHECEHHSX
Ha3B TepmiHiB HOMAB, mo Takoxk CHiBBITHOCAThCS 3 yacTUHaMu Tina mroxunu: das Haupt (1)
rOJIOBHA YacTHUHA CHIOpyaH; 2) HayaipHuK), der Kopf (1) Bepunna; 2) ronoska), die Wange (1) tsatusa
CXOJIiB; 2) CTIHKA AMMOBOI TpyOm). [Ipukiamom MmeTagopruyHOTO MEpEHECEHHS HAa3BH € TAKOXK TEPMIHU
die Trommel: 1) 6apaban crepxHs kosonu; 2) O6apaban kynoja ta die Haube: 1) kymosabna dhopma
Jaxy 13 3IrHyTUM KOHTYPOM; 2) KOBIMAK.

[lepenecenHs: Ha3B 3a (DYHKIIIITHOIO CKJIAIOBOIO € PI3HOBUOM IEPILIOTO THILY, ajie 6a30BOIO
XapaKTEPUCTUKOIO € HE CXOXKICThb 3a 30BHIIIHIMU O3HAaKaMHU, a (YHKIIis, sKa 3aKjajJeHa B OCHOBI
tepmina. Hanpukia, nepiionoyarkoBe 3HaYCHHS MOHATTS SChwitzen — notitu, ane y HOMAB tepmin
Ha0yBa€ TaKuX 3HAYCHB: 1) YTBOPEHHS KOHJIEHCATY; 2) BUAUICHHS [IEMEHTHOTO MOJIOKA Ha MOBEPXHI
Oerony. IHmmM mpukiagom € Tepmin der Strom 3 HacTymHMMH 3Ha4eHHsAM: 1) MOTIK; CTPyMiHb, 2.
CNCKTPUYHHUI CTPYM; €JIEKTpHKa 3) Tedis; BenuKka pika. JIBa 3ramaHi BUIIE PI3HOBUIM MEPEHECEHHS
Ha3B MOEIHYE, HAPUKIIA, TaKuii barato3Haunuii Tepmin, sk: der Fligel (1) aBepue monoTHO, CcTyNKa
nBepeit; 2) nmpubymnosa; 3) kpwio Oymisii). Ileprie 3HaueHHs mependadae MEepeHECEHHs Ha3BH 3a
(byHKITI€0, IPYyTe Ta TPETE — 32 CXOXKICTIO pO3TAITyBaHHS.

OcraHHI{ TN TIEPEHECEHHs Ha3B 3a CYMDKHICTIO, BIIOMHUM SIK METOHIMISI, T€X PEIpPE3EHTYE
CEMaHTHUYHI 3MiHU 1 00'€IHY€ Pi3HI TUIH MEPEHECEHHS Ha3B. AHAJI3 MOJICEMAHTIB TEPMIHOCHCTEMH
H®MADB niarBepauB HasBHICTh TUIIOBUX METOHIMIYHUX Mojiesiel (1uB. Tadu. 1):

Tabnuys 1
MeToHnimiuHi MoaeJi noJiicemii y repminocucremi HOMAB
Meronimiyna | im  — nporuec | (Kinnesuii) ITporec byniBenbHuii
MOJICJTb — pe3ynbTat eTar — | — pesyibrar marepiain
pe3ynbTar — KOHCTPYKIIisI

ITomicemaHT die Abdichtung der Aufbau die Einfassung der Balken
3Ha4YeHHS 1) ymiineHenHs (Hamp. | 1) ckpimienns | 1) obnuiroBanns, | 1) 6anka;
mojiceMaHTa | IIBIiB); €JICMEHTIB 0OKJIa/TIaHH, 2) 6pyc;

2) TaMIIOHAXK; CHOPY/IH; OTOpOIKa 3) bepma

3) repmeTu3artis; 2) BepTUKaJIbHE | 2) QapTyX;

4) riapoi3oAilis; YJIEHYBAHHS

5)BOJIOHETIPOHUKHICTD | CIIOPY/IH;

(6erony); 3) OynoBa,

6)yLIUIbHIOKOYA JIETalb | crIopya

VY rtabnuui HaBEACHO NPUKIATM HAWOUIBII THUIIOBMX METOHIMIYHHUX MOJEINeH.

Bapro

3ayBaXuTH, 110 y TepMiHocucteMi HOMAD TparuisitoTbes 1 3aralbHOBIIOM1 METOHIMIYHI MOJIENTI:

1) vactuna — wine. Hanpuknan, die Architektur: 1) MucrenTBo npo€exTyBaHHS 1 CIOPYIHKEHHS
OyxiBenb (rany3b HayKH); 2) 3B€ACHHS 1 MUCTEIbKe 0(OpMIICHHS CIIOpy Ta OyaiBenb; 3) OyaiBenbHa
KOHCTPYKIisi; 4) Ha0aHHs apXITeKTYpHOI CHIaIIIMHM MTEBHOTO HApOly; CTHJIb Oy/IIBHULITBA.

2) BnactuBicTh — 00'ekt. Hanpukian, das Gefélle 3i 3HauenHssmu: 1) moXuiticTh; 2) CXUI; CIYCK.
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3) BiacHe Mpi3BHUILE JOCIIIHUKA/3aCHOBHUKA — TIpeaMeT, 3Hak. Hanpukman, nonstrs Knauf
BXKUBAEThCA s mo3HaueHHs: 1) Kuayd (mpizBuina 3acHOBHUKIB (ipMu); 2) MDKHApOIHOI TPYIH
KHAVY®; 3) toBapHoro 3Haky. Lleii TepmMiH BXOOUTh 10 CKiIaay MoHAJ] 38 TEpPMiHiB-KOMIIO3HTIB Ta
fokcrano3utiB 'y chepi HOMADB, tomy s rpyna modiceMiYHHX TEpPMIHIB-€MOHIMIB MOTpedye
JIETaIbHOTO BUBUEHHS Y MallOyTHbOMY.

CBoepinnicts nosiceManTiB HOMAB crig po3riisaaTi i i KyToM 30py MDKMOBHOT ITOJTiceMii.
Cepen 3anmo3ndenux noHsaTs HOMAD 3 ¢paHiy3pkoi MOBH 3HAXOJMMO TaKi Oarato3HadHi TEPMIHU:
die Trasse (3 ¢p. tracé = Spur, Umriss) 3i 3naueHusmMu: 1) 3arutaHOBaHHMN MapuIpyT TEPECYBaHHSI
TPaHCIIOPTY, JIiHIS MOCTa4aHHs ab0 MPWISTaHHS 4YOroch; 2) 3amisHuuHi kodiii; die Traverse (¢p.
traverse): 1) TpaBepca; monepeynHa; nmonepedyna danka; 2) TaTuBa; 3) apxirpas; 4) nam0Oa ta iH. [IpoTe
HaiiOutbme Oarato3HayHux TepMiHiB HOMADB Oyo 3amo3udeHo 3 JJaTHHCHKO1 Ta TPerbKoi MOB, IO
MH TIOB'sI3yeMO 3 OaraToBikoBoI0 Tpaauiliero CrapomaBHix ['perii Ta Pumy y ramysi apXiTekTypu Ta
oynisamTea. Cepen Hux: die Inkrustation (yuat. incrustatio = das Uberziehen mit Marmor) i3 takumn
3HaueHHSAMU: 1) IHKpYCTYBaHHS; 2) BHUTBOPM MHCTELTBA, BHUKOHAHI 3a JOMNOMOIOI0 TEXHIKU
inkpyctyBanus; das Kolumbarium (aar. columbarium): 1) pumMceki moxoBajbHI KaMepu 3 psaaMu
HaIIBKPYIJIMX HIll, B M/I7I031 AKUX 30€epirajaucs ypHH 3 paxoM; 2) Koxymoapiit (Miciie /Ui OXOBaHHS
ypH 3 ipaxom miciist kpemaiiii) (Duden, 2007). Ha3BaHi TepMiHU € IPUKIIAIOM 3BY)KEHHSI 1 pO3IIUPEHHS
3HauyeHb. 3arajgoM 3adikcoBano 91 nomiceMant HOMAD, reHeTHUHUM JKEpesioM SKHX € SIK KIIaCH4H1
€BPOTICHCHKI MOBHU: TPEIIbKA, JIATUHCHKA, ITaiiiCchKa, (PpaHITy3bKa, ICTIaHChKa MOBH, TaK 1 CEMITCHKI,
KeJbTCHKI (IpJlaHIChKa MOBA) Ta IABHBOIH/IIIChKA MOBH.

Po3BUTOK CEMaHTUKH TEPMIHOJOTIYHMX OJUHUIL CIPUYMHSAE IHKOJIU HAOYTTS TEPMIHOM
HETEPMIHOJIOTIYHOTO 3HAYEHHS, TAKUM YHWHOM, CTAlOYM OJMHHMIICIO 3arallbHOBKMBAHOI JIEKCHUKH i,
HaBIaKH, JICKCEMH 3arajbHOTO BKUTKY B JISSIKUX BUIAIKaX HAOyBarOTh TEPMIHOJIOTIYHOTO 3HAYCHHSI.
Tak, ciioBo das Nest yBiiiiio 10 ckiraay Tepminosoriagoro resaypycy HOMADB 3 3aranbHOBKHUBaHOT
MOBH 1 Majo 3HadeHHs: 1) THi3ma (MICI, OONAIITOBAHOTO NTaxaMH, KOMaxaMH YU HEBEIIMKUMU
CCaBIISIMHU 3a JIOTIOMOTOIO TUIOK, TPAaBH, MOXY YH TJIMHH, JUIsl ICHYBAHHS 1 BUBEIICHHS MOTOMCTBA);
2) nixka (familidr); 3) meBenuukoro, obmamroBanoro micist (umgangssprachlich) (Duden, 2007). ¥V
tepminochepi HOMADB TepMmiH Mae HacTynmHe BH3Ha4deHHs: 1) mopoxHeda (B OCTOHI);
2) iHHOBAIlIHUI eKOOYIMHOK; 3) OymiBiIs, CrIOpy/KeHa Y (OPMi MITAIIMHOTO THI3/A.

Bapro 3a3HaunTH, 1m0 AEAKI MOJIICEMIYHI TEPMIHM Yy Trajy3l apXiTeKTypu Ta OyAiBHHUIITBA
HIMEIPKOTO TMOXO/DKEHHS, X04a i He CTalu OAMHMISIMM 3araJlbHOBXHBAHOI JIEKCUKH, TPOTE Yy
pe3ynbTaTi MoBHOI iHTepdepenmii (1849—-1918 pp.) 1 3apa3 PyHKIIOHYIOTH B MICIIEBUX diajieKTax
VYkpainu, 30KkpeMa, y TauibKux gianekrax ([lunmioxk, 2021, c. 165). Jlo nux HajexaTh: niay (Him. der
Platz: 1) Benwka piBHa IUTOINa; 2) OrOpOKCHHMN MaigaHuuk abo moise; 3) micie; 4) ckiman (3
JIepeBUHO0)); myoep (Him. der Schieber: 1) 3aciinka mis auMoxoy; 2) mubep; 3) mubepHa 3acyBKa
(;roka) 4) BuCcyBHa Jomika (aetanb meOeni); 5) mminraner); mydas (aim. die Schaufel: 1) kism
eKcKaBaTtopa; 2) jomara; 3) Jonarka s Hacoca); mHyp (HiMm. die Schnur: 1) moty3ka; 2) mmarar,
IBopka; 3) OyniBenbHA HUTKA) Ta iH. BITBIIICTh MOHATH BXKUBAIOTHCA Y MPOIECi KOMYHIKaIli JIuIe B
OJIHOMY 3 MIEePeNiYeHUX 3HAUCHb.

KinbkicHe criBBiqHOIIEHHS MojTiceMaHTiB y TepmiHocuctemi HOMAD BinoOpaskeHo y Tabmmiii 2.

Tabnuys 2
Iouricemiuni BinHomenHnsi y repminocucremi HOMADB
K-c1b K-cTh TepMiHOTOTTYHUX BincoTtkose 3aranpHa KUTbKICTh 3HAUYEHB
3HA4YEHb OJIMHUIIb CHIBBITHONICHHS y TepMIHOCHCTEMI
2 971 72,3% 1942
3 249 18,5% 747
4 72 5,4% 288
5 34 2,5% 170
6 12 0,9% 72
7 3 0,2% 21
8 2 0,2% 16
Pazom 1343 100% 3256
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3aBIAKMA OTPUMaHHUM JaHUM BU3HA4YaeMO KoeQilieHT noxicemii. s boro BUKOPUCTOBYEMO

Gopmyay:
K=Pit

ne X Pi — kinpKicTh 3Ha4Y€Hb TEPMIHIB, t — 3aranbHa KUIbKICTh TepMiHiB, K — koedimieHT
noJicemiuHocTi (Jesuykui, 2007, c. 178).

OTox, cepenHsl KUIbKICTh 3HA4YeHb MoJriceMaHTiB y TepMminocucreMi HOMAB ckmanae 2,42
3Ha4eHHs Ha OJIUH TepMmiH. OTpuMaHuil Koe(illieHT IMOKa3ye HE3HAYHWU IHAEKC MoiceMil y
tepminocepi HOMAB. Ilpu mpoMy, 3aKOHOMIPHHM € CHaJa KUTBKOCTI TEPMIHIB BIAIIOBIIHO JI0
3pOCTaHHs iX 3HA4YeHb, IO BIAMOBIIA€ MPHUHLIUIY KOHIEHTpamii 1 pO3CIIOBaHHS JIHTBICTHYHHX
omunauib (Tynoasa, 1987, c. 134).

[Ile oqHUM Ba)KIIMBHUM aCMIEKTOM HAIIIOTO JTOCIIHKEHHS € BUBYEHHS CTPYKTYPHO-CEMAHTUIHUX
xapakTtepucTuk noJicemMiyHux TepMiHiB HOMAB. Hamu BcTaHOBIIEHO MOpPQOJIOTTYHUNA CTaTycC
noiicemanTiB HOMAD (nus. puc. 1).

IToadicemanTn HE®MADB

5%2%1%
"

W IMeHHHKH
1 50,{.5 Jl1ecoBa
B TpUKMeTHHKH
B J[1eMpUKMeTHHKH
¥ TepMIHOCTIONTYKH

Puc. 1. MopdoJioriunmii craryc noJicemiunux repminie HOMAD

KpyroBa nmiarpama JeMOHCTpYE CIIBBIIHOMIEHHS MOPQOJIOTIYHUX ITAKIACIB TEPMIHIB-
noyiicemanTiB 'y tepmiHocuctemi HOMAB, 3rigHo 3 skum 1036 tepMmiHiB € iMeHHUKamu, 202
TEPMIHOJIOTIYHI OJUHHMII — Ji€ciIOoBaMHU, 66 — NpUKMETHHKaMu, 21 — mienpukMeTHUKamu, 18 —
TEPMIHOCITOTYKaMH.

[IpoananizyBaBIIM CTPYKTYPHI XapaKTEPUCTUKH IOJICEMIYHUX TEPMIHIB Ta TEPMIHOCIIOIYK
HO®MAB, mu 3adikcyBanu 3araniom 1325 cuHTeTHYHUX TepMiHiB-iojiceMaHTiB (98,7%) ta nume 18
MOJIICEMIYHHUX TepMiHocnonydeHb (1,3% BCix MoJiceMaHTiB).

Uumano HayKOBIIIB CTBEP/IXKYIOThb, IIO MPOCTiI CIOBA, Kl € OJAHUM 3 TPbOX CTPYKTYPHHX
PI3HOBU[IB OJHOCIIBHUX TEPMiHIB ab0 fK iX I Ha3WBAIOTh Y JIHTBICTUIII TEPMIHIB-OAHOCIOBIB, €
HaWKpalyuM MaTepialioM AJs CTYIid MOJICEeMIYHUX BiIHOIIEHb, aJKe CKJIaJHI 32 MOPQOJIOTIHHOIO
CTPYKTYPOIO CJI0Ba MOTPEOYIOTH 10AATKOBOTO BUBUEHHS JIEKCUYHOT iHPOpMAITii KOKHOTO KOMIIOHEHTA
(Upebem, 1998, c. 1). KpiM 3rafiaHux BHIIEe CTPYKTYPHUX IMIATHITIB BHOKPEMITIOIOTH I i adikcanbHi
OJIHOCJIIBHI TEPMIHHU.

Posmoain 3a HazBaHuMu miarpynamu mae takuid Burnan: 388 oaumnuite HOMADB — mpocrti
OJTHOCHIBHI TepMiHHU (29%), ocHOBa AKHX 1 € KopeHeM ciioBa; 551 tepmin (41%) cknanae rpymy
a(iKcaTbHUX CUHTETUYHHMX TEPMIHIB, XapaKTEpPHOIO O3HAKOIO SIKOi € HAsBHICTb KpIM KOpeHs Iue i
cloBOTBIpHUX adikciB; 386 (28,7%) TepMiHIB — 1€ CKJIAIHI TEPMIHM, SIKI MAIOTh JBI (TepMIHH-
KOMIIO3UTH) Ta OUIbIIE OCHOB (TEPMIHH-IOKCTAno3uTH). BussneHno 349 1BOKOMIIOHEHTHUX TEPMIiHIB
(26%), 36 tepminiB-tokcTamo3uTiB (2,7%) (3 Tppoma kommnoneHtamu), 1 Tepmin (0,1%) — das
Gegengewichtshubfenster (3 4 xommoneHTamu) (I1B. puc. 2).
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ImenEHER Hiecmosa MpueEMeTHHEN TieTpPHEMETHHEH

Puc. 2. KinbkicHO-sIKiCHA XapaKTepUCTUKa OAHOCHIBHUX noJlicemanTis HOMAD

I'padix yHAOUHIOE KITBKICHO-SIKICHI TOKA3HUKH CHHTETUYHHX TMOJICEMIYHUX TEPMIHIB
HO®MAB. ButbmiicTe 0JHOCIIBHUX TEPMIHIB € IMEHHUKaMU. L 3aKOHOMIPHICTh MOSCHIOETHCS THM,
0 IMEHHUKH € OCHOBHUM 3acO000M akyMmyJmsiii Ta peTpaHcisimii iHdopmallii 1 BKUBAIOTHCA s
MMO3HAYEHHS KyJbTOPOTEXHIYHUX LHUKIIB Yy Traiy3l apxXiTeKTypu Ta OyIiBHUITBA, iX IPOrpaMHOro
3a0e3mevYeHHs] Ta OOCIYrOBYBaHHS, TEOPETHUYHUX HApoOOK, IUIAHIB, €CKi3iB, KpeciaeHb 1 T.a. Jami
CIIIYIOTH 3a CIIaJIOM JIIECIIOBA, SIKi MMO3HAYAIOTh OpTaHi3allito OyiBeIbHUX MPOIIECIB apXITEKTOPaMH
Ta 30MYMMH, a TaKOX Oe3mocepeHh0 — BeACHHS OymiBenbHUX poOir. I[lpukMeTHHKH Ta
TIEMPUKMETHUKU TPANWINCS y BHUOIPI OJHOCTIBHUX TEPMIHIB 3HAYHO piaIIe — BCHOTO Oyi0
HapaxoBaHO 66 1 BiAMOBiMHO 21 apXiTeKTypOHIMIB.

BucHoBku. Y pe3ynbTaTi MpOBEICHOTO JOCTIHKEHHS MU AT HACTYITHUX BUCHOBKIB:

1) KUTBKICTh MOJIICEMIYHUX TEPMIHOJOTTYHUX OOUHUILL Y TepMiHoJorii HOMAD cknanae 1343
tepmin (3,8% Bin yciei KIIbKOCT1 TEPMIHIB AOCTIIKYBAHOTO KOPIYCY);

2) cepenniit koedimieHT moaicemidyHocTi y TepmiHocucteMi HOMAD cranosuts K=2,42, 1o €
MMOKa3HUKOM HE3HAYHOTO PIBHS IMOJICeMIi; IepeBakae 30Ha akTUBHOI moJjicemii (971 tepmin mae 2
3Ha4YeHHsI, 372 TepMiHU — 3-5 3HAYCHB);

3) y tepminocuctremi HOMAD BusiBJI€HO BCi TpU THIM MOJICEMil: BHYTPIIIHBOCHUCTEMHY,
MDKCUCTEMHY 1 30BHIIIHbOCHCTEMHY;

4) ocHOBHUMH (DaKTOpaMU TOSBU MOJICEMIYHUX OJUHHIL y (PaxoBill TEPMIHOJEKCHUIll €
MeTtadopuyHe Ta QyHKI[IITHE TEpEHECEHHS,

5) nerepMiHOBAHO THIIOBI METOHIMIUHI MOJIENI: il — MpOIlec — pe3yibTar, (KIHIIEBHIl) eTar —
pe3ynbTaT, mpoliec — pe3yibTat, Oy/iBenbHa KOHCTPYKIIiSL — MaTepiali, YaCTHHA — I[UIe, BIACTUBICTD —
00'eKT, MPI3BUILE 3aCHOBHUKA — MPEIMET;

6) y X0Ji TOCTIKEHHsI BCTAHOBJIEHO I'€HETUYHI JKepesa 3al03UYeHHX MOJIICEMAHTIB y chepi
H®MAB (3aranom Haniuyerbest 91 3amo3ndeHuit moxiceMiuHui TEpMiH);

7) BUBYEHO CTPYKTYpHi Xapakrepuctuku nojicemantis HOMAB: 1036 TepMiHIB — IMEHHHKH,
202 — niecnoBa, 66 — IPUKMETHUKH, 21 — TIENPUKMETHUKH, 18 — TEpMIHOCTIOTYKH.

[lepcneKTUBHUM BBaXA€MO MOJNAIBIIMKA KOMIUIEKCHUN aHaji3 MOJICeMIYHUX TEpPMIHIB
HOMAD y CHHOHIMIYHMX, aHTOHIMIYHHUX Ta OMOHIMIYHUX BiTHOLIEHHSX, CTYAll (yHKIIFOBaHHA
MIOJIICEMaHTIB JOCIIHKYBaHOI rajty3i y npoueci (haxoBoi KOMYHIKaIlii, a TAKOX JOCIKEHHS MojiceMii
1, 30kpema, MbkMOBHOI nosticemii HOMAB 3 ypaxyBaHHSM NOCTYJIATIB JIH'BOEKOJIOT .
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POLYSYSTEM APPROACH TO ANALYSIS OF TRANSLATION OF GERMAN
LANGUAGE POETRY BY G. TRAKL
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The article attempts to develop an indicative outline of poetry analysis at the stage of pre-translation
analysis and to formulate the criteria for the analysis of the quality of translation of German-language poetry
into Ukrainian using a polysystem approach. The poems of G. Trakl and their translations by Ukrainian
translators — T. Gavrilov, M. Fishbein and D. Nalyvayko were chosen as the material of the research. The study
was conducted in three phases. In the first phase, the life and creative path of G. Trakl was analyzed; the thematic
direction of his work and the factors that influenced the formation of his poetry idiostyle were determined; the
history of writing of poetry and creation of the collection Sebastian im Traum was investigated; the leading
motives and ideas of G. Trakl's poetry, compositional features, key images, symbolism, peculiarities of
versification were determined; the artistic and expressive means of the German language in the author's poetry
were characterized. The recent analysis resulted in the formulation of the features of G. Trakl's idiostyle and its
presentation in the form of a word cloud. In the second phase, the article conducts analysis of the quality of G.
Trakl's poetry translation into Ukrainian on the example of the poems Grodek, Kindheitserinnerung and
Begegnung. Since the object of the research is poems, each of which is a distinctive alternative to objective
reality and describes in detail a specific situation or event as a fragment of the author's worldview by verbal
means, we analyze the quality of translation at phonetic, syntactic and functional levels. The analysis of the
translation of G. Trakl's poetry shows that translators successfully reproduce in their translations the stanzas and
formal peculiarities of each poem, achieve the effect of cacophony, as the author, through the use of dissonance,
anaphora and alliteration. As for the syntactic and functional levels, the translators, following the author, use
various stylistic means in their translations, among which epithet, rhetorical question, inversion, metaphor,
hyperbole, metonymy and personification are predominant. This variety of stylistic means is explained by the
fact that the poetic language of G. Trakl is extremely rich, it astonishes with depth and accuracy of images, a
wide range of connotation shades and symbolism. In the third phase of the research, an algorithm for analyzing
G. Trakl's poetry at the stage of pre-translation analysis was developed and criteria for the analysis of the quality
of translation of German-language poetry into Ukrainian using a polysystem approach were formulated.

Key words: polysystem approach, translation criticism, poetic translation, stanza, metre, artistic image,
artistic means.

VY crarti peamizyeTbca cmpoba po3poOMTH  Opi€EHTOBHY CXeMy aHalidy 1moe3ii Ha erami
JIOTEPEKIaabKoro aHamizy Ta cOopMyJIIOBAaTH KPUTEPii aHaIi3y SKOCTI MepeKitagy HiMEebKOMOBHOI Moe3ii
YKPaiHCHKOK MOBOIO 3 3aCTOCYBaHHSM MOJICHCTEMHOTO TMiX01y. MaTepianoM Jociimkerns oopano Bipmii I
Tpakns Ta ixHi nepexnaau ykpaiHCbKMMH nepeknagadamu — T. [aBpwioBum, M. @imbeiiHom Ta
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